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			Introduction

			Un livre pour qui ?

			Pour toutes celles et ceux qui aiment l’Alsace sans y vivre et souhaitent se familiariser avec la langue historique de cette région. Pour tous les Alsaciens de cœur qui souhaitent pouvoir communiquer avec les Alsaciens du cru. Pour toutes celles et ceux qui, après avoir trouvé l’âme sœur dans cette charmante petite région, ont de terribles moments de solitude pendant les repas de famille, où l’on festoie et plaisante allègrement en alsacien. Pour toutes celles et ceux qui, pour des raisons professionnelles, se sont installés en Alsace et se demandent tous les jours pourquoi leurs collègues « attendent sur eux » pour la pause de midi. Et enfin, pour les Alsaciens enracinés, afin qu’ils en apprennent encore davantage sur leur propre langue et ses subtilités…

			À propos de ce Petit Livre

			Ce Petit Livre est destiné à solliciter vos neurones grâce à des fiches pédagogiques courtes et précises.

			Avec son mini-format si pratique, il tiendra dans votre poche ou dans votre sac à main. Vous pourrez travailler chez vous ou l’emporter où vous voulez.

			Organisation du livre

			Dans ce Petit Livre, vous trouverez 54 fiches ponctuées, parfois, par un exercice. Lire la fiche et faire l’exercice ne vous prendra pas plus de 5 minutes !

			Nous vous proposons trois sortes de fiches que vous pourrez repérer grâce à leur icône.

			[image: ] Les fiches de grammaire sont classées du plus simple, en début d’ouvrage, au plus complexe.

			Vous trouverez les corrigés des exercices en fin d’ouvrage – donc vous pourrez vérifier que vous avez bien compris le contenu de la fiche.

			[image: ] Les fiches de vocabulaire contiennent des listes de mots à connaître pour les utiliser dans différentes situations.

			[image: ] Les fiches de communication contiennent des formules et des expressions à connaître pour les utiliser dans telle ou telle situation (indiquée dans le titre).

			[image: ] C’est à vous : faites l’exercice ! Pour vous permettre de vous exercer, certaines fiches se terminent par une mise en situation qui vous demande de rassembler les expressions données. Parfois ces tâches ne sont pas corrigées puisque le travail proposé est ouvert.

			Le sommaire vous permettra de naviguer dans l’ouvrage en fonction de vos besoins.

			Un livre à mettre dans votre poche pour progresser vite et bien !

		

	
		
			[image: ] 1. Graphie et prononciation : les voyelles

			Le tableau suivant, tout comme celui concernant les diphtongues et les consonnes (chapitres 3 et 5), sert de référence tout au long de l’ouvrage.

			Pour mémoire :

			
					En alsacien, tous les noms communs s’écrivent avec une initiale majuscule, comme les noms propres.

					Dans les mots alsaciens, toutes les lettres, sans exception, se prononcent.








	Voyelle alsacienne :

	Se prononce comme dans le mot français :

	Exemple de prononciation brève :

	Exemple de prononciation longue :




	a ou aa

	glace

	de Saneft (la moutarde)

	kaab (étanche)




	à ou àà

	or

	d’Zàng (la pince)

	de Zàhn (la dent)




	ä ou ää

	air

	d’ Blätter (les feuilles)

	d’Bääm (les arbres)




	e ou ee

	été

	redde (parler)

	’s Reh (le chevreuil)




	ë ou ëë

	reine

	-

	’s Bëën (la jambe)




	i (long : ii ou ie)

	vie

	d’ Litt (les gens)

	
riwe (frotter)

viel (beaucoup)





	ì (long : ìe)

	entre le « i » et le « é ».

	d’Spìnn (l’araignée)

	mìed (fatigué)




	o ou oo

	pot

	d’Krott (le crapaud)

	d’Bohne (le haricot)




	ö ou öö

	peu

	d’Köjel (la boule)

	de Böje (l’arc)




	oe

	heure

	-

	de Doe (le jour)




	ù ou ùù

	
pou ou pont

(comme un « o » très fermé, presque comme le « on » français)


	sùmme (bourdonner)

	Bùschùr (bonjour)




	ü ou üü

	rue

	de Büch (le ventre)

	d’Sül (la colonne)








			

			Les voyelles longues ne sont pas systématiquement doublées. Pour savoir si elles se prononcent de façon brève ou longue, voici ce qu’il convient de retenir :

			
					Les voyelles sont brèves lorsqu’elles sont suivies d’une consonne doublée.

					Les voyelles sont longues lorsqu’elles sont :

			

			• soit doublées,

			• soit suivies d’un h,

			• ou non suivies d’une consonne doublée.

		

	
		
			[image: ] 2. Dire bonjour et au revoir

			Pour saluer

			Salü! Salut !

			Salü dü! Salut toi !

			Salü ìhr zwëi! Salut vous deux !

			Bùschùr! Bonjour ! (en général)

			Guete Morje! Bonjour ! (le matin)

			Guete’n Owe! Bonsoir !

			Pour accueillir

			Wer kùmmt dann do?! Mais qui voilà ?!

			Wàs gìbt’s nejs? Quoi de neuf ?Wie geht’s? Comment ça va ?

			Pour donner des nouvelles

			’s geht mìr guet, merci! Je vais bien, merci !

			’s geht mìr gànz guet! Je vais très bien !

			’s geht mìr prima! Je vais super bien !

			’s geht mìr gàr nìt guet. Je ne vais pas bien du tout.

			’s geht mìr schlaacht. Je vais mal/Je me sens mal. (ch prononcé r)

			’s geht mìr nìt so schlaacht. Je ne vais pas trop mal.

			Ìch fìehl mi guet. Je me sens bien.

			Ìch fìehl mi nìt guet. Je ne me sens pas bien.

			Pour prendre congé

			Salü, màch’s guet, gall! Salut, « fais-le bien », OK ! (expression idiomatique pouvant correspondre à « porte-toi bien » en français)

			O revoir! (Orùaar!) Au revoir !

			So, welle mìr? Bon, on y va ?

			Bis glich! À tout de suite ! (ch prononcé comme en français)

			Bis noochharde! À tout à l’heure ! (ch prononcé r)

			Bis später! À plus tard !

			Bis nachscht Mol! À la prochaine ! (ch prononcé k)

			Gueter/scheener Doe! Bonne/belle journée !

			Gueter/scheener Mìddoe! Bonne/belle après-midi !

			Gueter/scheener Noochmìddoe! Bonne/belle après-midi ! (ch prononcé r)

			Gueter/scheener Owe! Bonne/belle soirée !

			Guet Nàcht! Bonne nuit ! (ch prononcé r)

			L’on peut ajouter à ces salutations :

			Bisàmme. Tout le monde.

			Exemple :

			Salü bisàmme! Guete Morje bisàmme! Salut tout le monde ! Bonjour tout le monde !

			[image: ] Petit exercice

			Comment dites-vous bonjour :

			
					à votre voisine à 8 h du matin ?

					à votre professeur d’alsacien au cours de 19 h ?

			

			Comment dites-vous au revoir :

			
					à votre chef le soir en partant du travail ?

					à vos beaux-parents au téléphone, que vous verrez quelques heures plus tard ?

			

			Que souhaitez-vous :

			
					à une amie que vous quittez après le déjeuner ?

					à la boulangère à 10 h du matin, après avoir acheté du pain ?

			

		

	
		
			[image: ] 3. Graphie et prononciation : les diphtongues

			Le tableau suivant, tout comme celui concernant les voyelles et les consonnes (chapitres 1 et 5), sert de référence tout au long de l’ouvrage.

			Pour mémoire :

			
					En alsacien, tous les noms communs s’écrivent avec une initiale majuscule, comme les noms propres.

					Dans les mots alsaciens, toutes les lettres, sans exception, se prononcent.

			

			
				
					
					
					
				
				
					
							
							Diphtongue alsacienne :

						
							
							Se prononce comme dans le mot français :

						
							
							Exemples :

						
					

					
							
							äi

						
							
							merveille

						
							
							’s Mäidel (la petite fille)

							de Räiwer (le brigand)

						
					

					
							
							au (n’existe que dans les dialectes franciques du nord de l’Alsace et dans le dialecte strasbourgeois)

						
							
							miaou

						
							
							de Staub (la poussière)

							de Lauch (le poireau)

						
					

					
							
							äu (n’existe pas en dialecte strasbourgeois, mais dans d’autres dialectes alémaniques du Bas-Rhin)

						
							
							œil

						
							
							käufe (acheter)

							räuche (fumer)

						
					

					
							
							ei

						
							
							ail

						
							
							heiss (brûlant)

							breit (large)

						
					

					
							
							ëi (n’existe pas en dialecte strasbourgeois, mais dans d’autres dialectes alémaniques du Bas-Rhin)

						
							
							pareil

						
							
							zwëi (deux)

							d’Frëid (la joie)

						
					

					
							
							öi

						
							
							Neuilly

						
							
							d’Söi (le cochon)

							blöi (bleu)

						
					

					
							
							ue ou üe

						
							
							ue : meuh !

							üe : se rapproche du son dans le mot « muet »

						
							
							de Bue ou de Büe (le garçon)

							d’Schuel ou d’Schüel (l’école)

						
					

				
			

			Il existe encore d’autres diphtongues dans d’autres variantes dialectales de l’alsacien, mais nous avons choisi de présenter essentiellement celles qui concernent la variante dialectale utilisée dans cet ouvrage (à savoir le bas-alémanique du nord, parlé dans le Bas-Rhin).

		

	
		
			[image: ] 4. Se présenter

			Ìch stell mich vor, ìch bìn d’Bénédicte. Je me présente, je suis Bénédicte. (ch prononcé comme en français)

			Ùn dü, wie hëisch dü? Et toi, comment t’appelles-tu ?

			Ùn ìhr, wie hëisse-n-ìhr? Et vous, comment vous appelez-vous ?

			Ìch hëiss Adrien. Je m’appelle Adrien.

			Es frëit mich, dich kannezelehre! Je suis enchanté(e) de faire ta connaissance ! (ch prononcé comme en français)

			Es frëit mich, éich kannezelehre! Je suis enchanté(e) de faire votre connaissance ! (ch prononcé comme en français)

			Es frëit mich äu! Moi de même !

			Hàn mìr ùns nìt schùn emol ìerigs gsahn? On ne s’est pas déjà vus quelque part ?

			Wie ìsch diner/éierer Nàmme? Quel est ton/votre nom ?

			Miner Nàmme ìsch… Mon nom est…

			Wie ìsch diner/éierer Vornàmme? Quel est ton/votre prénom ?

			Miner Vornàmme ìsch… Mon prénom est…

			Wie ìsch diner/éierer Fàmìlienàmme? Quel est ton/votre nom de famille ?

			Miner Fàmìlienàmme ìsch… Mon nom de famille est…

			Hesch dü/Hàn ìhr äu e Ìwwernàmme? As-tu/Avez-vous aussi un surnom ?

			Mìr nannt mich „Stùbe-Hocker“, ìch wëiss nìt werùm… On m’appelle « la patate de canapé », allez savoir pourquoi…

			En alsacien, on met un article devant le prénom de la personne dont on parle, qu’elle soit le sujet ou l’objet de la phrase :

			Ìch bìn d’Sophie. Je suis « la » Sophie.

			Es ìsch de Ernest wie dìss gemolt het. C’est « le » Ernest qui a fait ce dessin.

			’s Mathilde kùmmt mi hit bsueche. « La » Mathilde vient me rendre visite aujourd’hui.
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